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Krásná Katynka a Hromburác





Dobrý den vinšuju, pantáto Pikulíku.“ „Nápodobně, Hromburáci.“ „Dáte mi svou dceru, pantáto?“ „Proč ne, Hromburáci, když nebude proti panímáma Milka, bratříček Hrdopýšek, sestřička Karotka, ani krásná Katynka, dám ti ji.“ „Kde je panímáma Milka?“ „Je ve chlévě a dojí krávy.“


Dobrý den vinšuju, panímámo Milko.“ „Nápodobně, Hromburáci.“ „Dáte mi svou dceru, panímámo?“ „Proč ne, Hromburáci, když nebude proti pantáta Pikulík, bratříček Hrdopýšek, sestřička Karotka, ani krásná Katynka, dám ti ji.“ „Kde je bratříček Hrdopýšek?“ „Je v komoře a seká dříví.“


Dobrý den vinšuju, bratříčku Hrdopýšku.“ „Nápodobně, Hromburáci.“ „Dáš mi svou sestru, bratříčku?“ „Proč ne, Hromburáci, když nebude proti pantáta Pikulík, panímáma Milka, sestřička Karotka, ani krásná Katynka, dám ti ji.“ „Kde je sestřička Karotka?“ „Je na zahradě a žne býlí.“


Dobrý den vinšuju, sestřičko Karotko.“ „Nápodobně, Hromburáci.“ „Dáš mi svou sestru, sestřičko?“ „Proč ne, Hromburáci, když nebude proti pantáta Pikulík, panímáma Milka, bratříček Hrdopýšek, ani krásná Katynka, dám ti ji.“ „Kde je krásná Katynka?“ „Je v komoře a počítá své věno.“


Dobrý den vinšuju, krásná Katynko.“ „Nápodobně, Hromburáci.“ „Chceš se stát mou ženou, krásná Katynko?“ „Proč ne, Hromburáci, když nebude proti pantáta Pikulík, panímáma Milka, bratříček Hrdopýšek ani sestřička Karotka, vezmu si tě.“ 


A jak velké máš věno, krásná Katynko?“ „Patnáct halířů ve zlatě, půltřetího groše na mlatě, pul libry křížal, plnou hrst žížal a hejno kvíčal.“ „To je věru věno, jak má být, krásná Katynko.“


A copak ty umíš Hromburáci? Jsi krejčí?“ „Kdepak, něco lepšího!“ „Tedy švec?“ „Kdepak, něco lepšího!“ „Tedy sedlák?“ „Kdepak, něco lepšího!“ „Tedy truhlář?“ „Kdepak, něco lepšího!“ „Tedy kovář?“ „Kdepak, něco lepšího!“ „Tedy mlynář?“ „Kdepak, něco lepšího!“ „Že bys tedy vázal košťata?“ „Ano, ano, krásná Katynko, copak je na světě lepší řemeslo, než vázat košťata?“


Tedy to vám povím, s Hromburácem by to jedna vyhrála! [Pozn 1] 





Poznámka 1 - Lidová pohádka „Die schöne Katrinelje und Pif Paf Poltrie“ (KHM 131) je z rozsáhlé sbírky pohádek bratří Grimmů Kinder-und Hausmärchen (1812-15, 1822, 1857). Z němčiny pro vaši radost přeložila, po svém rozumu dovyprávěla a poznámkami opatřila Jitka Vlk Martináková.



